POVAŽAJ, M. a kol.: Pravidlá slovenského pravopisu. Bratislava: Veda, 2000.

3. VEĽKÉ PÍSMENÁ V SKRATKÁCH A USTÁLENÝCH ZNAČKÁCH

Veľké písmená sa píšu v iniciálových skratkách a značkách:
5. durových hudobných stupníc, napr. D dur, C dur (ale b mol, c mol); 

8. rozličných iných názvov a pomenovaní, napr. VTR (vedecko-technická revolúcia), MP (mládeži prístupný – v ozna-moch filmov). Zvyčajne sa zapisuje začiatočné písmeno slova, napr. SNR (Slovenská národná rada), SR (Slovenská reč), OÚP (okresný úrad práce), HK (Hviezdoslavova knižnica), SPKK (Spoločnosť priateľov krásnych kníh), DPH (daň z pridanej hodnoty). Niekedy sa priberá aj ďalšie písmeno, napr. VSŽ (Východoslovenské železiarne). Slovo česko-slovenský sa v starších skratkách zvyčajne skracovalo ako ČS, napr. ČSAV (Česko-slovenská akadémia vied), ČSA (Česko-slovenské aerolínie). V niektorých starších skratkách, ktoré sa ako celok do slovenčiny prevzali z češtiny, zapisovalo sa iba začiatočné písmeno slova česko-slovenský, napr. ČSD (Česko-slovenské státní dráhy), ČSAD (Česko-slovenská státní automobilová doprava). V niektorých prípadoch sa na rozlíšenie skratiek zapisuje aj malé písmeno, napr. OÚP (okresný úrad práce) – ObÚP (obvodný úrad práce), ODÚ (okresný daňový úrad) – ObDÚ (obvodný daňový úrad), STK (stanica technickej kontroly) – SlTK (Slovenská technická knižnica). Malé písmená popri veľkých sa píšu aj
v skratkách akademických  titulov a vedeckých hodností, napr. PhDr. (philosophiae doctor – doktor filozofie), DrSc. (doctor scientiarum – doktor vied), v značkách menových jednotiek, napr. Ft (forint), a v iných podobných skratkách. Slová začínajúce sa písmenami (zložkami) ch, dz, dž skracujeme pomocou celých zložiek CH, DZ, DŽ alebo Ch, Dz, Dž, napr. CHTF, ChTF (chemickotechnologická fakulta), BDŽD, BDžD (Bratislavské džezové dni). V slabičných skratkách píšeme veľké začiatočné písmená, ak ide o skratky slov, ktoré sa píšu s veľkými začiatočnými písmenami, napr. Ľud. (Ľudovít), Slov. reč (Slovenská reč), Slov. nár. divadlo (Slovenské národné divadlo), Angl. banka (Anglická banka), Lit. týždenník (Literárny týždenník), Poľ. inštitút (Poľský inštitút), Fín. republika (Fínska republika).

2. INTERPUNKČNÉ ZNAMIENKA

2. 1. BODKA
Bodka (.) sa píše:

4. za skratkou, napr. č., čís. (číslo), slov. (slovenský), čs. (česko-slovenský), nár. (národný), ľud. (ľudový), kpt. (kapitán), gen. (generál), genpor. (generálporučík), napr. (napríklad), porov. (porovnaj), resp. (respektíve), a pod. (a podobne), t. j. (to jest), hod. (hodina), PhDr. (philosophiae doctor – doktor filozofie), MUDr. (medicinae universae doctor – doktor medicíny), Ing. (ingénieur – inžinier), CSc. (candidatus scientiarum – kandidát vied), DrSc. (doctor scientiarum – doktor vied), PhD. (philosophiae doctor – vedecká hodnosť doktora filozofie), doc. (docent), prof. (profesor); 

P o z n á m k a. – Bodka sa píše za skratkou rodného mena a priezviska alebo za skratkou iného mena osoby, napr. A. Bernolák (Anton Bernolák), J. M. Hurban (Jozef Miloslav Hurban), M. K. (Martin Kukučín), ako aj za skratkou zemepis-ného názvu alebo jeho časti, napr. B. B., B. Bystrica (Banská Bystrica).

2.9. SPOJOVNÍK

Spojovník (-) sa píše:

15. na pripojenie pádovej alebo slovotvornej prípony k iniciálovým skratkám, napr. SĽUK – SĽUK-u, BEZ – BEZ-ka;
MISTRÍK, J.: Moderná slovenčina. Bratislava: SPN, 1988. 
skratky: atď., č., napr., DrSc., tzv., riad.
značky: SAV, MTZ, H2O, FFUK
skratkové slová: Priemstav, Rempo
HINCOVÁ, K., HÚSKOVÁ, A.: Slovenský jazyk. Bratislava: SPN, 2008. 
a) administratívne skratky: resp., napr., t. r., str., ap.
b) iniciálové skratky: SR, LOH, SĽUK
c) skratkové slová: sitcom, TANAP
Iniciálové skratky a skratkové slová sa využívajú hlavne v administratívnom a publicistickom štýle. Bežne ich používame aj v hovorovom štýle, kde ich dokonca aj skloňujeme, napr. SĽUK-om, SĽUK-u.

d) ustálené značky: km, kg, dm, s
IHNÁTKOVÁ, N. a kol.: Slovenský jazyk pre 1. -2. ročník stredných škôl. Bratislava: SPN, 1994.
Delenie, ktoré sme preberali na hodine je na str. 71 (typ „atď.“, typ „USA“, typ „SATUR“).
DUCHKOVÁ, S.: Billa – v Bille, Tesco – v Tescu. In: Kultúra slova, 1/2008, s. 62-63.

Prečítajte si článok S. Duchkovej.
Poznámky k článku:
„Názov Tesco vznikol z iniciál mena T.E. Stockwella, ktorý zásoboval firmu čajom a z počiatočných písmen priezviska Jacka COhena.“ 
http://www.itesco.sk/articles/detail/998
„Billa (zkratka z německých slov „Billiger Laden“ - „Levný obchod“) je obchodní značka řetězce supermarketů provozovaných na území Česka a dalších evropských států společností BILLA spol. s r.o. , kterou vlastní firma REWE Group.“

http://cs.wikipedia.org/wiki/Billa 

Užitočné otázky:

Ako sa to číta?
Skloňuje sa to?
Aký to má stupeň zdomácnenia?
Úloha

1) Samostatne sformulujte niekoľko pravidiel písania skratiek a značiek v slovenčine.

2) V časopise Kultúra slova, 2008, roč. 42, č. 1 na s. 62 si prečítajte o skloňovaní slov Billa a Tesco. Hypertextový odkaz na stránku vedecko-popularizačného časopisu Kultúra slova nájdete napr. na stránke http://jurajsabol.sk/.

